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Under min tid i Sverige, mitt nya land, larde 
jag kanna de hdrfem kvinnorna som 
anfdrtrodde sina historier till mig, och som jag 
nu anfórtror át er. 



En mi paso por las calles de Suecia, mi nuevo 
país, conocí a estas cinco mujeres, que 
confiaron sus historias a mi, y que ahora yo 
confío a ustedes. 


During my time in Sweden, my new country, I got to know 
these five women who confided in me their stories. Stories I 
now entrust to you. 





Does anyone know of a job? 


No, but I know there’s a room in 
Alby, cióse to the subway. 


iisi|ÍÍIÍ|lil||lpi|ÍÍ||l 

kánMeK irill nágot jobb? 





At#^ im» á<^ 

del wlHI 


Giye me the 
address, I rent part 
of a closet now, 
and I sleep yery 
unN^fortably. 



I know of a 
couch in a room wii" 
only Asían girls, with 
access to shower! 
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Luz María 








Thank you for coming! 








aet var láingesen! KowmeK du ihág 

111 ^ t ^ ^ 4^ 

fl¿ir vi SdMo S>IS I * W'G l vdf © I i Vclr 


aK se^í, 




O'ag vair gt^avid da! Hahaha. 7ag 
viss+e ÍM+e om det vat' en pojke 
elicK flicka ocVi du sa a+t det skuile 
bli en ■flicka, 

ag vatr sá gladi iCommet^ du ihlg? 



"tan+o tiempo! ¿Te acuerdas cuando nos vimos 
pon ul+ima vea? Sená Hace un pan de años 
¿no? 

lYo estaba embanaaada pues! iü’ajaja! No sabía 
si senía niño o niña 4 tú me dijistes i%ue iba a 
sen niñita. 

Estaba tan felia! necuendas? 


It’s been so long! Do you remember? It was a few years 
ago, wasn’t it? I was pregnant then! Hahaha. I didn’t know if 
it was going to be a boy or a girl and you said it was going to 
be a girl. I was so happy! Do you remember? 





















































































































































































































































































































































































































































Nada me padecía ilegal. 
Mis clientes igual me 
apoiíanon, la mai^oiría al 
menos! 

La maiíonía aceptaban 
cfeue tnabaja^a con ella 
4 otnos me echanon sin 
paganme. 


Nothing seemed illegal. 

My customers supported me, most of 
them in any case. 

The majority of my customers accepted 
that I brought her with me when I was 
working, only a few fired me without 
paying the last salaries. 







I never started any trouble, I always worked. You know, if you 
don’t Work for one day, it’s a day with no food, no roof over your 
head! One day more of debt! 

The Swedes are very good people, aren’t they? They gave me 
clothes for my girl and they let me bring her to work. 


p^oüiennas/ 
siempre i^'abajét 
TU sabes, si una 
no tnabaja un 
dia, es un dia 
sin comida, sin 
techo 4 en 
deuda. 

Es <%ue los 
suecos son mui^ 
buenas pensonas 
¿sabe? Me 
regalaban nopita 
pana mi bebe 
me dejaban 
tnabajan con 
ella. 
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jag lámtiade 
aldk'ig vat'awdKa! 
Hon ocVi jag var 
pappet'slósa. 


We lived in hiding, even though 
she never committed any crime! 


My daughter was born during a hot 
summer and grew up in a long winter. 


Klln do-iier faddes en vat'w 
sommaK och váx+e upp uMde^ 



eM láwa vÍM+eK, 


:Klí hijita 4 40 no nos separamos nunca: Ella 4 40 
énamos indocumentadas/ aun<%ue ella nunca ha 
cometido delito alguno. 


Mi hija nació en un calunoso venano 4 cneció en un 

lango invienno. 














































































































































































































































































































Indocuryiem'taoia 
1^ +0010 1^0 eirá 
+aM -felia com nni 
hija. 


i Los hijos le 
daM fue^aa a 

UMO! 


y ella ino se 
enfeirmó Mumca 
tei'a sami+a! 


Undocumented, and I was 
so happy with my daughter. 

Children give yon strength! 

She never fell ill, she was so 
healthy! 
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La vida mos cambió 
dKás'ticamen'te cuando 
Kalle me recomendó <%ue 
mi bija -Fuena reconocida 
para tener sus derechos 
en Suecia, 


ÍlÍÍÍ|:Í:ÍiÍÍÍÍÍÍÍÍ 

• iCalle gav mi<a rád 


tt en svensk borde 
rkánna min dotter som sin 


iCalle, som erkánde min 
dotter som sin, bar sámre 
ekonomisk situation án jag; 


aven om 


ar en Oeneros 


Kalle, cfeue reconoció 
a mi bija, tiene peor 
situación económica 
<%ue 140, aunqtue es un 
hombre bueno 14 
generoso. 


Life changed drastically when Kalle gave me the advice that a Swedish man should claim my daughter 
as his so that she would have rights in Sweden. 

Kalle, who took her as his, has worse economy than I do, even if he is a generous and good man. 






































































































































































































































































































































Ck'eí qjue e»'a lo 
mejoK para Felicia 
irecibiK los deireclnos 
cfeue merecía, 
crecer en UMa 
sociedad justa. El 4 
40 encoM+Kannos ¿tue 
Felicia e»"a uin bueM 
nombre para c^ue la 
Felicidad le 
acompañaba siempre. 


I thought it would be best for Felicia if she could have the 
rights that she deserved and that she would get to grow up in 
a just society. 

Both he and I thought Felicia was a good ñame, since it means 
“happy”, then maybe happiness would accompany her in life. 


laM ocH ja<a t^ckte att 
Felicia vab ett bba wami^ 
dá det bet^deb bcklig sí 




fólja heme qenom livet 




















































































































































































































pero c\ÁStY\do 
ella recibió su 
macioMalidad 
una bairneira 
invisible se 
dibujó en+ne 
ella 4 40, 


Ella i| su padne 
neían libnes, 


ellos enan 
legales 4 40 
ena ilegal. 


But when she got her Swedish 
citizenship, it became an 
invisible barrier between her 
and me. 

She and her father could laugh 
freely. 


They were legal and I was 
illegal. 























































































































Entonces empecé con mis 
pnimenos temones de 
penden a mi hija. 


Sádslan att polisen 
skulle skilja mi 




That’s when my first fears of losing my 
daughter started. 

Fears that the pólice would sepárate us. 

That they would deport me and leave her 
here in Sweden. 


El temon %ue la policía me 
sepananan de mi hija/ me 
expulsanan 14 la dejanan a ella 






























































































































Todos los días salía de 
casa a iirabajair if cada 
vea cfcue "tomaba el me't^o 
un sem'timiem'to de 
aKigus'tia lí pánico me 
embargaba. 




Ella "también presentía mi 
miedo no se sepanaba de 
mí 


She could also feel my fear 
and she wouldn’t leave my 
side for a moment. 



















































































































































Despite all this, I tried to give 
her a normal life, full of love, 
and her father talked to her on 
the phone and sometimes he 
carne to visit. 



-A pesaK de todo iiraie de 
da^le una vida MOKnnal, llena 
de amoK/ 14 su padne hablaba 
pon teléfono con ella 14 
algunas veces la visitó. 








/Así escoMoliclas 
vivimos mucho 
"tiempo. 
Cansada del 
ieytroir coins'tan'te 
de la ilet^alidad, 
Infok^mé a ICalle 
<%ue Keg^esaba a 
Bolivia pa^a 
solici"taK desde 
allá el derecho 
<%ue Felicia "tenia 
de vivin con su 
madne. 


We lived like that, in hiding, for a 
long time. 

Tired of the constant fear that carne 
from being here illegally, I informed 
Kalle that I would go back to Bolivia 
to apply from there for Felicia’s 
rights to stay with her mother. 
















































































































































ey\\yo de mi pobKeaa em Bolivia/ Felicia 
recibió amoK 4 las llamadas de su pad^e 
se fue^oM disliancia^ido. y al poco 
"tiempo, los médicos bolivianos descubren 
Felicia, indicios de una enfermedad 
í%ue podría ser crónica: 





r 


i a a r::;;: 





yu:;:: ai 

Even in my poverty in Bolivia, Felicia 
recieved lots of love and the calis from 
i ; ; jíer fatl^r beeanie increasíñgly rarcy-i 

After some time in Bolivia, the doctors 
.discovered that Felicia had signs of a 
■ ; disease that could become chronic. 








































































































Felicia’s Bolivian citizenship didn’t 
guarantee her the right to healthcare. 

Even after a year’s eíforts, the doctors in my 
homeland couldn’t give Felicia the care she 
needed. 


























































































































































































































Así es <%ue decidí poK su 
bieM einvia^la de vuelta a 
Suecia, allá mi be^mana 4 su 
padire la ^ecibÍKÍan, Mi 
madk'e hipotecó su casa i| 
compramos un billete con 
destino a Estocolmo. 


Sol decidedthatit wouldbebestfor 
her to send her back to Sweden, where 
my sister and Felicia’s father would 
take care of her. 

My mother had to mortgage the house 
so that we could buy the ticket to 
Stockholm. 







fót'bereda min doi^er 




Puk'am'te un mes estuve pirepairaMolo a mi hija 
paKa sepa^a^la de mí, Cj-éame ¿^ue no fue 

fácil, 

y cuando llegó el día^ ella me pneguntó 
nuevamente pon c^ué 140 no venía. 


During a month, I tried to prepare my daughter for the separation from me. Believe me, it 

wasn’t easy. 


h dagen da hon shi 
esa fnágade hon m 
gen vanfón jag int 
sh 




And the day she was supposed to 
leave, she asked me again why I wasn’t 
Corning with her. 















































































































































































































































































































I gave her the same answer again: 



La misma irespues+a le di 



*el pt'esiden+e en Suecia 
"tieme c^ue decidid si i^o 
puedo es+ar con+igo/ 4 me 
dijo <%ue estaba mui^ 
ocupado aho^a pero c^ue le 
enviara muchos papeles 
contándole t^ue tú quieres 
estar conmigo'. 


The president of Sweden has to decide if I can come with yon. 
He said that he is very busy now, but I will send lots of papers to 
him where I tell hem how much yon want to be with me. 
















och^ 
. -firáqa iqen 


Hámaio' ti 
pre<3úr\iaie 
de mevoÁ 


Cali him and i 

ask again. i 



O 


Ok.. Fresidemienf 7 a, Felicia 
S\/eri<3e och vai^a ft'isk, 7 a jag 


ska skicka 




ok~, presidenieí Si, la Felicia c^uiet'e viviir conmigo en 
Suecia ¡i esfan sanÜa» Ah, sí, daño i^o \/oi^ a mandanle 
los papeliios a su secneianio de inmignación, hiñe, 
usted cuide a la Feli poncyue 140 la ¿^uieno mucho a ella 


Ok... Mr President? Yes, U ^ 

Felicia wants to live with me 
in Sweden and be healthy. 

Yes, I will send the papers to your secretary of immigration. Yon have to 
take care of Feli because I love her very much! ... 

















































































































Hom áir en jv^ckef c/ukfig och sáf flicka, 



She is a very good and cute little girl, who brushes her teeth all by 
herself and she eats all of her food and she doesn’t lie. 


La Feli es una niíña mui^ buena i| linda se 
cepilla los dienieciios sólita se come toda 
la comidita u no miente. 




































































































































Vice el pi'esidenie c^ue 
it'aiat'á de dairme 
peirimiso fuego, que fieme 
mucho frabajo que fú 
fiemes que sem urna mima 
obediemfe com mi 
hemmama ¿si? ¡Llámale 
mamama al pmesidemfe 
mamá! 


The President says that he will try to give me the 
permit soon, he has a lot of work, and that yon must 
be a good girl and obey my sister, ok? 


Come soon! 

















































































































































































































































































































































Mi Hija se porió ian bien 
en el vuelo. En mi contacto 
con el piloto él me dijo 
(%ue la niña ena mui^ 
tnanc^uila 4 c|(Ue le mostnó 
una foto mía í^ue llevaba 
colgada en su cuello 


My daughter behaved so well on the flight. 
In my contact with the pilot, he said that 
she had been calm and that she had shown 
him a photo of me that she kept around her 
neck. 































































































































































































































































































































My daughter was two years 
and six months oíd when we 
were separated. I can’t tell yon 
about the pain of losing her, 
because there aren’t any words 
to describe it. 

Since that day, Kalle and I 
have sent all the papers they 
have asked for from Sweden. 


Hi Hija tenía 
dos añitos 4 
seis meses 
c\Á 3 ty\do me 
sepané de 
ella. No voli 
a contable el 
dolon pon(%ue 
no Haií 
palabnas. 



Pesde ese día 
kalle 140 
Hemos enviado 
los papeles 
(%ue desde 
Suecia me Han 
solicitado. 






foKei’Káda win dosier 


MigtraTionsvet^ket 
skickaK, ü\an att 
kuMma fóires+álla si<3 
smáir-taM sonn det 


He enviado un poden 
pana c^ue mi henmana 
se Haga cango de ella 
mientnas i^o tnami+o 
el penmiso pana mí. 
La oficina de 
mignación sin 
imaginanse el dolon 
(%ue causa me envía 
es+a decisión: 


fnamkallan, foljand 




Fve given my sister power 
of attourney to represent my 
daughter while I try to get my 
permit. The Migration Board 
sent, without imagining the 
pain it caused, the following 









































































































































































































“Da du sjálv valt att láta din dotter áterfórenas 
med sin pappa, anser Migrationsverket att det 
inte fóreligger ett sárskilt beroendefórhállande 
mellan dig och din dotter sá som avses i Kap 5.3 
a § 2, fórsta stycket i uüánningslagen.” 



:: rn 

:pri 

I n i iiltni 


“ya que tú voluntariamente has 
permitido que tu hija se reúna con su 
padre, la Junta de Inmigración cree que 
ya no existe dependencia entre usted y 
su hija a que se refieren en el Capítulo 5. 
3 a § 2, párrafo primero, de la Ley de 
Extranjería. 

i■lcl:ir¡1:::Jfli:1i:l1::, '['.pltn,! 


iirnie 

f'i::rr:íTns 

''s.ars¡í:!|f. 


Since yon have chosen to let your daughter be united with her father, the view of the Migration 
Board is that no special relationship of dependence exists between yon and your daughter as 
referred to in Chapter 5.3 a § 2, first paragrah of the Aliens Act. 































































































































































































































Ellos Me<aa>"ÓM ^euni^me 
COY) mi hija* 

El padi^e ha dicho c^ue 
él c^uie^e c^ue Felicia 
esté con sw mad^e 
¿lue él no puede da^le 
lo í^ue 1^0/ peKO ellos 
dicen (%ue la niña es+á 
bien cuidada con su 
"tía. Hace un año (%ue 
no veo a mi hiji+a. Mi 
henmana me cuen+a (%ue 
la niña es+a nebelde 
(%ue no come 14 ¿feue 
miente 

constantemente* ^^en 
la llamé al menos no 
me mintió cuando nos 
despedimos* 

They denied me the reunión with my daughter. 

The father has said that Felicia should be with her mother and that he can’t give her 

the things that I can. 

It’s been a year since I saw my daughter. My sister has told me that the girl is 
disobedient, that she doesn’t eat and that she lies all the time. Yesterday I called her 
and at least then she didn’t lie when we were saying goodbye. 
























































































a/ 


du ÍM+e vill ata ocH 
att du IjugeK. att d 


m+e \áY\qre ár e 


—Pice mi Inev^mavna 
(%we no (Quieres 
comer 4 (%we 
mientes íj^ue i<a 
no enes una niña 
obediente 
— ¡Túi tampoco 
enes buena.' 
iPijiste <%ue ibas 
a venin luego 
no vienes.' 

—El pnesidente 
no q^uiene danme 
penmiso, 

— ¡Pon q^ué no? 

— ¡Ponq^ue él no 
se lava los 

dientes, no es 
obediente dice 
muchas mentinas.' 


Pnesidenten vi 
inte ge mi 


Vanfón inte? 



- My sister says that you don’t want to eat and that yon lie, 
that you’re no longer an obedient girl. 

- You’re not good either! You said that you would come 
soon, and you’re not coming! 

- The president doesn’t want to give me the permit. 

- Why not? 



- Because he doesn’t brush his teeth, he is 
disobedient and he lies a lot! 

















































































































































































































































Felicia es+a gk^avnde es 
mwií abilosa.' ¡y habla muií 
claKi+O! 



Aunc^ue y\o c^we^e W al 
dagis entk^a eY\ pánico 
cuando mi henmana la 
tiene q^ue deja»', Mo 
tiene amiguitos está 
mui^ nebelde. Hiñe, ac^uí 
tengo fotos de mi 
Felicia... 




Felicia is big now and very good! And 
she talks so clearly. Even if she doesn’t 
want to go to kindergarten. 

She gets a panic attack when my sister 
is leaving her. She has no friends and 
she’s very rebellious. 

Look, here are some photos of my 
Felicia... 



























hemmes amsiállmm^ fót^mades mié, sá 
har sjalv en osáker sifuafion i Ss/enig 
Ü’aq ®ÍÍ|ÉlliiriÍÍiiiÍli^ifc^Í^iHÍÍiÍÍBÍ 

Í|||||||||Í||i|^ . 


anm men m nar man 


om de skandaley som de 
skHvif om dan -flickon hlivif 


ennal 


sne nds d woiK 


ísU es mi hermana, ella ^ 

tiene permiso de ¡ 

\na)oa]0, no tieme Hj|||||k^ -familjenna, 
k'esideMcia ^enmanenie, HliHlllMIl 
su coY\\na\o no fue 

nenoyado, ella misma HHM|^|S|Í|Hp^ 
tíevie una situación ^j|¡|jj|jj|| ¡j||^^ 
inseguna en Suecia* 

Ten^o miedo/ mucho J|H 

miedo q^ue a mi Hijita la J¡j|||jj ^|Hjjy IjV ^.1 
pongan en una familia ^EBE^m J 

adoptiva, más ahona 

con los escándalos c^ue HMy ^ 

se han escnito sobne /\ ^| ) Y / 

niñas ¿^ue han sido //V h 

abusadas sexualmente 1 / / 

pon hombnes <%ue viven /. 

en esas casas* ^ ' 


) 


scandals 
where 
girls are 
being 
sexually 
abused by 
men in 
those families. 


Fthe 






















































































































































































































































































































































































































































































































Ella cf¡u¡e^e es+a^ 
conmigo 4 i^o 
con ella, ella 
tiene dey^eclno a 
la salud en 
Suecia^ a 
encontk'at' a su 
pad^e. 


¡Yo no puedo 
viviv' asÍ! 
Sepa^'ada de mi 
ilija, cómo no 
va a teneK 
dev'echo a sek^ 
escuchada a 
vívík con su 
madk^e. 



She wants to live with me and I want 
to live with her, she has the right to get 
medical treatment in Sweden, and to 
see her father. 



I can’t live like this! Separated from 
my girl, how can she not have the right 
to be heard when she says that she 
wants to live with her mother? 

















































































































During 2012, an International campaign in 
solidarity with Luz María and her daughter 
Felicia managed to collect enough money to get 
her a ticket to fly to Copenhagen. Two Danish 
pólice oíficers checked her and without knowing 
any Spanish they could understand Luz María’s 
desperation when she showed them a photo of her 
daughter and the small amount of money she had. 
“I have money, I want to see my daughter!” 


Unde»^ It^okacles en \Y\\eyY\aX\OY\e\\ kannpanj i 

solidav'itel med Lwa Kla>'ia ocln tiennes áoWey Felicia 
all sannla in lilkáckligt med pengas fóK all kópa 
en biljell ^óy Lwa Klav^ia lili Kopenhamm» Tvá 
daMska polisek' kowl^'ollet'ade Viemine och wlaKi all 
kunna spanska kwnde de fóKslá Lúa Ma^'ias 
fóK+vivlam medan hon visade en bild pá sin dol+en 
och de fá pengan hon hade pá sig. ‘íag han 
pengan/ jag vill InáfPa nnin dollen!* 


Púnanle el una campaña inlennacional de 

solidanidad con Lúa Klania 4 su hija Felicia consiguió 
el dineno suficienle pana compnan un billele hasla 
Copenhague, Pos policías daneses la conlnolanon 
sin saben español enlendienon la desespenación de 
Lúa Manía mienlnas esla le moslnaba una folo de su 
hija el poco dineno c^ue llevaba en su canlena. *¡yo 
lengo dineno, i^o cfcuieno mi hija.'* 


















Pá Julafion 'Z 012 . [/ánfade Felicia pá 
sima Juíklappam, 

Hemma hos sim mosfem 




On Christmas Eve of 2012, Felicia was at her aunt’s, waiting for her presents. 




EslocolmO/ Suecia/ 
ev\ la “casa" de la 
ifia« 

El a4 de diciembre 
del "zoia Felicia 
espejaba los regalos, 

— El viejo pascueKO 
no exisle dice papá 
iCalle* 

—NO/ lal vea mo, 
peno la solidaridad 
exisle, 

— Quien es ese? 

— Es un grupo de 
personas secretas c^ue 
tienen un regalo para 
ti... mira alia fuera 
Felicia.* 


Tomten existerar inte.» 


pappa 



- Daddy Kalle said that Santa doesn’t exist. 

- Maybe not, but solidarity exists. 

- Who is that? 

- It’s a big group of people who have a gift for yon . 
Look outside, Felicia 












































































































































































































































































bisa 









Lu 2 Mak'ia bo^- illegali i SveK¡<ae och hennes fall li^^eK 
i InáMcje^na pá solida^iska juk^isiieK fk^áM skáne. 

Lux Mafias nnamma hay fok^tfaKancle ÍKi+ecknÍMgaK pá 
hwset och kánnpair fók' at+ hoM in+e ska VKakas, 

Lu 2 Mai^ía vive ilegal em Suecia 14 su caso es+á en 
manos de junis+as solidarios en la región de Skáne. 

La madre de Lúa María, todavía tiene su casa 
hipotecada lucha para í%ue no la rematen. 


Luz María is living illegally in Sweden and her case is in the hands of solidarity lawyers from 
Skáne. Luz María’s mother stíll has the mortgages on her house and ís strugglíng not to get 

evícted. 


• •• 


• 





Asylsokande 
Solicitante de asilo 


Asylum seeker 






































































































































Protes1:6ra mot 

sá<aMÍMaen? Vairfóir 




Protest it? Why? 

Don’t be stupid, my friend, they 
don’t even respect the rights of the 
Swedes, even less mine since Fm 
applying for asylum. 

Nonsense! All the unions are run 
by political parties or by some 
group of idiots with their own 
agenda. Please! 


PurriHeter! 
^lla fackfóKeMim^air 
politiska pairtieiT; 
MágoM «a^upp nn 


a iinte aunn. 

Mte ens -Fór svenska^ma 
de detrás trattigheteir, sn 


w seas in^iiua «iv^Hda/ ni a les 
mismos ^ecos les respetan sms 
me»M?s a m» <|ue 




idioteir som baira ser till si 













































































































































































































































dame un final bonito. 



I didn’t cali you for your 
propaganda lectures. 


I want you to change my story! 


Give me a good ending ... I can’t 
think of one right now, but... 


Add some irony, something like 



















n^arwas 


|ia pobre inmigrante de Vioseimárd/ Is 
vecina, ta amí^a, la paisana de los 
criminales salen en | 



::;jggs||||||¡||||||iÍi|||i|^^^^ 

llllllllllllllllllllllllp 

‘den s'laclcars invandraren sonn kommer 
frán kriget* det fár sáker^ mer án 


al^o para los románticos revolucionarios^ 
|ia pobrecita inmt^jirante viene de 
9i«erra* ^^uro hará llorar a mis de 



“the poor immigrant from Rosengárd, the 
neighbor, buddy, compatriot to the crimináis 
that yon see in the headlines.” 

Or something for the romantic revolutionaries, 
“the wretched immigrant who carne from the 
war”. Fm sure that’11 make more than one 
reader cry, and then forget all about it. 

Unfair? Ha! Fairness is an individual 
feeling. 


Oráttvist? Ha* Páttvisa Ir en 
individué!! klns!a. 


justo^ Hai «ent^ 

individual. 











































































































































































































































































































































For the moment I think it’s unfair 
that they won’t let me smoke on my 
breaks from work, in any public 
places or non-public places ... 


5:S::;gÍÍ||Í|i|ÍÍ|Í| 

fót'bjuder mq att KÓka pá rvtiw^ 
pauseir ftráw de+ miseirabla jobbetj 
á alta offeM+licia ocli icke offewtli' 


Ve momeb'to »«e parece <| 

pirí^lban fumar en las píMsas 
miserable 'tr^^ajO/ en tedcs tos 




















































































































































































































salud* 



Of course it’s an experiment, and everyone will obey like soldiers, 
and some will volunteer to see that people obey the stupid rule, for 
free, hahahahaha. If you ask me, they can go to Hell! 


att det sv ett expet^iment, 
li^der som soldate^/ och Mágira et'bjude 
s bevaka dew ko^-kade ►■egeln. 


i 


Fues otaro es un exfTerImentO/ <t todos 
obedecen como soldados^ 4 algunos se ofrecen 
para vígiW gratis ta estúpida regla 
se va^an atj 


I 













































































































































































^iMÍei^o <|ue cambies la hístoHa de mi 
vida* No me dibujes «i oorHewdo ^ 
m laHurada. .jJéM 






























































































































I can still smell the wood oven, hear 
the last holy verse that my father 
recited ... 

My father was a good man, and 
up until the last minute he tried to 
protect my mother who had already 
fallen wounded to the ground. 














































































































I saw my father beg the murderer for 
my mother’s life, and I was completely 
paralyzed when their bodies shook as 
they were hit by bullets. 

















move my hand to take the machete lying just 
beside me. 














































































































































































































































































































































































































































































■ ::..-S:iíilÍiÍÍ^ÍÍlÍÍÍÍÍÍÍSÍÍÍÍÍ 

jag vet 'm\e huK lámge, Bakom mig sáig ja<a folk 
spriinga ocksá, bam, bebisair, man ocb kvinnotr. 


ájente cor Hendo también/ «ÍBo s» 4HII 



After the murder, my race started. I ran and ran, I 
don’t know for how long. Behind me I saw others, 
also running, children, babíes, men and women. 
























































































































































































































wos por 

ia muer 














la hoi4 áe óofeVa»*/ «nos oMan'tos How'bres «Itrajarpl 
|a$ íatanias vec^s mi cuerpo. He «saron <fe maneral 




When the time carne to pay for the ride, I 
was raped by many men. They used me in 
horrible ways to charge me for the transport 
to the European borden 

These monsters, hungering for puré meat, 
are the closest thing to Hell you can 
imagine. They lack all humanity. 


|i|jj|||p||jlÍ|^|||||Í|| 

clet náirmasie helvetet du kan fórestáll^ 



















































































































































































































































































They smell like metal and iheir 
volees grind against your ears. 


Some of them liked for me to eat 
their feces, others wanted to eat 
mine, and they beat me every time 
they violated my body. 



























































































































































,,,,,,®|^|^|SHÍiHÍfilBi?®!L™ 

Hatr kostat mig d^ít^t a\i kowma h\i. 



In my prívate parts and on my 
nipples I have scars that will never 
go away, as a reminder of what it’s 
cost me to come here. 


















































































































































































































































/e't dw vad som 

hánder vid Euv'Opas Inte? 

Vad har du gjotri: i dÜi liv dá du inte 


S«bes lo pasa «jü las 
(Tonteras de Jaropa Iwntta^ No^ Sm6| 
e« ta vida m te, 
enterado^ 



Do you know what’s happening at 
the European borders? No? What 
have you been doing in your life 
that you never found out? 


samlas chauffórer ocVi mánniskosrriugglare 


sex, pengar, vapen 


'IHiiiiiftIiiiiBiiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiii 


for bf noottes/ ^I||||B|¡||M é||^^ 
(Choferes ^ los traficantes de p»rs<»mR 
|$e rewnenj, y «os transan por sexo# dinero^ 
armas ^ drogas» Uos <»4atro po^ibras mu» 
gobNsrnan el mundo. 


At night, drivers and traífickers get 
together to trade us for sex, money, 
guns and drugs. The four forces 
that run the world. 


































































































































































































































































































































































Íííííííííííííííííííííííí§í¿:^ííííííííií:r:síííííííííí^:íí::íííií::íííi^:*:ííí::ííííí::ííííí^ 

varOY aTT salja. PedoTileK och 
rusirerade íórá\drar ár klienterna 

Í||||||Í|||l||HÍÍÍiÍpi^iÉÍÍÍ^ÍÍiM^ 

i|ÍÍi|i||Í||||||i|Í|||||||H^ 

utwiíttjas sexuellt. Pe swa\asU áv 


tos bebes son meroaneía 
fácil fib vender^ pedófilos y 
frt4striN:jos f adres, son tos 
clientes# tos rtiíios Hermosos ai 
cb ser abusados sexualmente# 
venden a las trancantes 

mas s^tecidos# 




Babies are easy merchandise to sell. 

Pedophiles and frustrated parents are the 
clients. The beautiful children are sold to the 
mafia that deais with the children before they 
are sexually exploited. The smartest ones are 
the most sought-after. 




































































































































































































































Organized crimináis and clients 
with money come from all over 
Europe, eagerly waiting for new;^ ^ 
producís ... ; : 


tonárskillaKMa kaslas 
til! ©11 ód© iyiono ha 


orgaM» 


desechados para el n»eroH| 

i db jSNTfiaifll 




... while teenage boys are thro^ín 
bul lo a fate in organ t 


I 




























































































































































































































































Teenage girls go to 
prostitution. The rest make 
do as best they can until 
they reach the exile, with 
their lives as collateral. 


||;|;|;||||;||Í^|;|ÉÍÍÍ 
Íi|||ÍÍ|i|||Í|||||||||||||||H 






































































































































































































































































































































—a,^,iiiiiijÍ|i|||W|i|^^^ 

^ vi kow hit, vilse, hádela iór deM 
okáKida fi^ihetevi, fóK vi viss+e ÍM+e om 

IA £3^ V/ I £¡^ 1 i A •Ok 

Clon oxií>\ordcio idn^ro# 



lili 


iiiilifeiiS 


Nár vi kom kit foioqiraferadle de oss/ 
undeKsókte vara iáiidei', de ft-ágade oss c 
dra andam befamn vi oss sit 

liiÍiÍiiii^ÉiililiiiiiÍíi®ii^^^^ 






tle^ar a<|MÍ, wos fotograflarott# nos miraron los 
dientes^ «os pre^juniaron ^ si« towar i^espiro «os 
vimos sentackís dentro de Mna caja MaiK>a frente a 

un reloj* 





liiüüiyiiiiiüüiy 

^llillllillllillllillllllllli' iillllillllillllillllilllliliiilllííllllllllllilllillllf .illllillllillllillllillllllllllilllillllillllillllillllillllillllilllii 


Together with my compatriots we ran until we carne here, lost, frightened by the unknown 
freedom, for we didn’t know if it existed anymore. 


;;;;;;;;;;;;;; When we arrived they photographed us and examined our teeth, they interrogated us and befo re 
we had time to draw our breaths we found ourselves sitting in a white box in front of a dock. 












































































































































































































































































































































































































































































































































. ockan i'ingde -fóK ail: vi skulle 
■till skolan. SFI Inet+e málei:, och maM va^ tvunge 


£t retoj %<mdhn paira ir a ta esotM^ta* Sfl se llamaba 




; ti l 


The dock rang for us td go to school. SFI was thcj ñame of the goal and yon 
háti to keep running to reach it. 








































































































































































«le |»at$ano$ <|t4e cowenaairon b 
caftrma «onitM^o ^ m esián n los poco$ 
l»ermane€)eii con las wanos prensadas al telefono/ 



Many of my compatriots who started the race with 
me aren’t with us anymore and the few who are left 
sit with their hands clutching their phone or the 
Holy Book during lessons. 









They are the only means available to get in contact with their 
wives, children, etc. The constant praying is the only thing 
keeping them from falling apart completely and it’s the only 
hope they have left. 





































































































skrack 


roer, roer\ 


Kacke*^ 


tenemos solo rablj 
o terror^ nada mas cp 
«so nos basta dm 

w 

nMW 


Others, like me, we feel only anger 
or horror, nothing else, it’s enough 
to keep running. 


The teacher in school is just yet 
another idiot in the ranks of racists, 
psychopaths, human traífickers and 
assholes that we have to endure. 


I La profesora et m» léota ümis de la oadena 4e 
racistas/ psicópatas^ traficantes ^ mal pandos 
<|ue estamos obl«9Sk:Íc» a a^uantmr, P 














She likes to sit on the table where we eat bread, she throws the Holy Book in the bin and confiscates 
phones during lessons, treats us like we’re stupid and teaches us how to behave as adults. 


sgsss|Í||H|iii|||||iiBiÍÍi^Í^ÍÍlÍÍÍÍÍÍ^Í^|pÍÍpÍÍÍÍÍÍÍÍi{S 

telefonet'na umcIck lektioMerwa, liOM behandlar oss som vi vat^ 
dumma i Huvudet och bou lák' oss Vtwr ew vwxeM mátiMiska ska 



Att pirotestera? 


maM qÓY det, siáytgeK de av en och om man iinte gár 
ill skolan fár man imte mer pengas frán socialeM och 
dá kan mam inte ata elleir betala skuldeM fóK resan till 



Owe reoiawe’ 
nO/ esa es la re^la numero unO/ m? reolamar/ 
SI lo haoes/ te $44$penden ví si no vas a la 
escueta no recibes el dinero del so<^»\ ^ no 
puedes alimentarte m pag^ar la deuda de 
pasaje al exilio« 




Protest? No, that’s the first rule: don’t protest, or they’ll suspend you and if you’re not in school you get no 
more money from the social Services, and then you can’t eat or pay the debts for your trip to exile. 




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































That debt is one you can’t forget to pay. They know how to get every last bit of it. If 
you don’t pay, your body will disappear, here or at one of the European borders. 


glómma. Ve vet huY de ska fá vartenda ore, 

Om du ¡Mte betalar fórsviriMer din kropp hsr eller 


Esa deuda $i no ^ede$ olvidar/ ellos saben 
cobrarse cída centavo» St no ti^a^as/ tu omrpo 



qommer si<3 fráyi poiisen och mattian och 
ckas kanske leva ett par ár som papperslósa, 
rvten inte for alltid, de ár dómda till dóden. 



leticia ií de (as matias y loaran vivir ali^unos años 
índ<N;ument;^o$/ pero no es para siempre/ ellos pp" 
istán condenados a la 



Others, who aren’t granted asylum, hide from the pólice and the mafia and maybe they can get by as 
undocumented for a few years, but not forever. They have a death sentence. 















































































































































































































































I don’t know if they’ll grant 
me asylum, I doubt it, but 
before I disappear... 



_ _l íYiiwa 


ja^ s,^\ du teckinaK nnig 
Idk^ar, att jaci hade kuMMat 


till dem, a't't jag skulle haft s'ttírkati ait hampas 

|||||||||||||||||Í||||i||||i|||||||^ 


^ pochdo dei^rles adios/ tejido la$ fuertaa pw 9 

vendarme ^ mum ha^a ^s/taéK^ parar mi carrera* 





















































































































































































































































Pet vaK sis+a gángen som jag "tirá-Ffade Sai^a, mágira av Viewnes 
fóKe de+ta váMKieir ságeir att \\oy\ fick asijl/ och med hopp om 
at+ hoM seK sin his+o^ia beKá+'tad teckMade jag heme som jag 

lovai. 


Esa fue la ultima vea <:%ue vi a Sai^a, algunos de sus ex 
amigos dice «^ue recibió asilo, con la esperanaa <%ue ella vea 
su historia contada, la dibujé como le prometí. 


This was the last time I met Sara, some of her former friends say that she was granted 
asylum, and in the hopes that she will see her story being told, FU draw her like I 

promised. 











































































A mi me parece mas terribU» 




Horrible? You think so? I think it’s more 
horrible that you don’t know about reality ... 





••••••• ••••• 


•••••• •••#•••• 

Ahhoms: Bii seKids't fd^e+ag sdke»': 
Ensams+áemde kvin^noK wellam 1? och 
30 áy sókes foK s+áduÍMg i pt^iva+a 
hem och pá Kes'tawKangeK* Kon+ak+a 
Poto Hi+leK, a^be+sglv/a^e, 
Lóioeto kan diskwteKas, 


3oking 
id for c 
Don H 
ussed. 




^ Aviso: Empresa sei^ia^ busca: ^ 

• Se toecesi+an seMo^i+as de 1? a / 

• • 

5 noáximo aPíos/ sol+ej-as/ pa^a aseo S 
• • 

S»^ eto casas pat^ticula^es Kes+au^aio+es, ^ 

• coto+actaK Poto Hi+leK; el pairólo. • 

• • 

* Sueldo coMvet'sable, *• 






Arbetare utan papper 


Trabajadora indocumentada 


Undocumented worker 








Why helio! How nice to see you again! 












































































































Fm in a hurry, but I have so much to tell you. 



nar t?esiarrii mig 

at+ beKátta alit foK facket. 


He ée&duki coistsiríe ^odo ai 
sindK>at€í* 



Fve decided to go to the unión and tell them 
everything. 














































































































































Sit down, bonita. Listen 
carefully. This may be the 
last time yon see me. 


¡Tal ve* este sea la «Itwa ve* 


My employer threatened to 
kill me when I mentioned 
the unión. 


Mím arbetskópare 
hotaole mq yiá»' ja«g 
Mámwde facket. 



He owes me for 3 
months, 12 hours 
a day, Monday to 
Sunday. 50:-/h on 
weekends and 30:- 
on weekdays. 












































































































































































































































































































Don’t look at me like that, dear, I know the pay is crap 
... and take care not to look at me like a wretch! Don’t 
try to compare your fucking situation to mine, we live in 
completely diíferent worlds. 



.Íll|Í||||Í|||||||Íip . 

lilla váM, jag vet att det ár ski-tlite... 
och va foKsiktig med att titta pá som 
en stackairer Fónsók inte jamróna din jávla 

|l|ÉÍIIiÍÍÍÍIÍII|ÍÍÍíl|l|iiÍÍlH 




ya es tina miseria, y te» cMídado 

con mirariae oow lastimar Wo trates de 
coRijparar tu situacidn de mierda ooe la 
i8« mira <|Me e»tanu?$ ew <fefereHÍ 

mimsíisa 



PeT b\\r \v)ie ia1 


No va a ser fáctL^ 



It’s not going to be easy. 








































































































































































































































^^^^| || | ||j jjjÍ g |i ||| | || | |B 
,,,,,J||ii|||iiHii|iÍilÍiiÍ|liliÍ||iii^||ÍÍi|Í„^ 

S+ocklnolnri/ han rór sig i polilikeKnas 
kretsair, han en kánd hiphopan+is+ som konnpis 


con la mafia <|ue maneja los oirandes 
iresiaurantes de iMjo en Es+<w>olmOy se I 
mueve en el ambmnte de los poltiíeos^ I 


This fucker is in contact with the 
restaurant mafia that mns the big 
luxury restaurants in Stockholm, 
his social circles inelude 
politicians, his buddy is a well- 
known hip hop artist and he’s 
friends with people who know 
people in power. 



There was this girl who 
threatened to go to the media, 
she disappeared on the way to 
her homeland. 





































































































































































































































































































































ív\ aKivian tjej begick 
vmorcl efter at+ Ha blivii: smilitad med jag velí 


Mffgf# n 1 Wm. W?ÍT,«^ IM #1» K .'€#1 Wl Mwi» f^' 

se sueldo desfH^s de halMir sido contagiada 
p«Mrda, ew wna fiesta del 


Another girl committed suicide after contracting 
I-don’t-know-what disease, at one of the parties 
the employer organizad. 






Here’s some information to supplement 
the negotiations with the unión. 



































































































































































































































































































































































re^Yesen\a^\e,Y\ som har blivit botad, 


Entrégala a ese represeetante sindical 
<i|ue »e<ábÍo amenaaas, 
sabrá como usarla» 



Give this to that unión 
representative who was 
threatened. He’11 know how to 
make use of it. 


And don’t give it to the pólice. 
They’d deport me immediately. 
The employer has lawyers. 

As you can see, cariño, now it’s 
my turn to fuck with him, Fve 
let him fuck me over for three 
damn years! 




OcVi qe den iinte f\\\ poWsen, 
e skulle uivisa rtwq onoedelbari. Arbetskopairei^ 



se\r, canino 



portarían al mi> 
1 jpairo» tiene abolsados» 


att jávlas med bononn, 





Como ves oarí8o lAiora es mi turno de joderle# 

I ^a he dejado <|ue el me joda (A4raiite | 
3 malditos atíos* 










































































































































































































































































































hos arbeUkóparen, hade han Me kondom. 

Nílt' ja^i berá+tade a+^t jag var gravid slog han mig 
gen, VilkeM idiol:, Haw más\e dóda mig fdir att góira 






Svt una de esas 4lesias del no tenia <x>nddn« 

Cuando le dije de mi embaraao^ me goltped en el vientre 
vat es un Idiota# Tendría matarme fara desHsa^rse 




At one of those parties, he didn’t wear a condom. 
pregnant he punched me in my stomach. What an idiot. He has to kill me to 
get rid of the evidence, he’s scared that FU talk. 


Fm not having an 
abortion, yon know, Fm 
Catholic. I don’t know what 
to do, but for now I want 
to defend myself and keep 



working so 
I can send 
money back 
home. In 
any case I 
don’t want 
to end up 
like Luz 
María, far 
from her 
daughter, or 
get killed. 



/ 


.. 

l||:::Í||||Í|Í|||Í||:j|Í||:|p§;||||||||||||:|:|Í||:S 

jag fórsvara mig ocb fortsátta att jobba sá att jag kan 
pengar till mitt land. 7ag vill i alia tall inte sluta 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































jag deM sista avbe+alMÍMgeM foK resayi hii: 

11 a^be'tskópaireM. Pet be'tiíder a+t jag iwte 


wip.ínl 





sjuka kompisair, Ackiiga pai^asi+ei^ med makt 


peY\qar 


utaM jobb 



As<|Mer<?scs ^rásítos oo« 
diwt'O ^ sitt trabajo. 



k 


Last month I paid him the last part of my debt for the trip here. It means I 
don’t have to accept him touching me and I don’t have to go to his parties 
with his sick friends. Disgusting parasites with power, money and no jobs. 














































































































































































































































































































































































































































































































































iisisiiÉiilliHiiisisisiisil 

S:;|pÍ||Í||ÍÍÍlÍ|ÍÍÍÍlÍÍÍ 

iiil^l^iÍiÍÉIÍ^IÍÍÍÍ^ÍSlÍÍÍIÍÍÍÍÍÍÍBl 

ille^ali, be-tala adv-essen dit 

mÍM post korvime»', .. 
busskortet/ hiiran fór i^ummet dar jag 
bor, sár\Q&y\ som kostav' ext^a 



dinero fmr» pegarte a mi$ 
\n3eivt0s el siienek» de mi tte^alidad/ 
pa^ar la direcdón donde lte(|a mi 
correo^, la tarjeta del bM$/ el 
• ««arto donde wvo# la eaj; 

^ tiene m 


I need money to pay my 
neighbors for keeping quiet 
about me living there illegally, 
pay for the address where I get 
my mail, pay for bus card, rent 
for the room where I live, the 
bed that costs extra ... 

And shit, I need money to 
send to my children! 




para enviar a mi$ 































































































































































































































































































































































Pet svinet som 
hiíir ulr irumwe-t váMtair iMÍ:e. 

Haw kommeir fuil pá nat+en och 
iveir atl: vi ska lia sex, anvia^s? U 
^atan! fía-tan pá vin-tern ár vH 


The assholeljlnting me the room won’t wait. 
He TI come hcBe drunk, demanding sex, or else 
Fm out on thjftreet! The Street in winter is coid 
and lonely. 

The girls triA: my employer, saying it’s their 
period, becau|e this guy is very scrupulous and 
deán. Eve nj the c rockery must be spotless. 


'*’’'''"'*2iiÍiiÍiÍIÍÍÍi|Í|ÍÍÍÍÍiÍ^ 

min anbetskópare och sáqer a^tt 
de har mens, de-t ár námligen sá a^t^t 
anbe-tskoparen ár miíoke't skirupulós ocM 
nen, Till och med servisen sorw vi 

i|Í||||Í||Í|ÍÍHÍIiÍÍi||iÍiiiÍÍÍiÍiÍ||ÍÍÍ 




^ MI patrd»/ d»©»éii«Me (|ue iitewüv» 
«leiistrMaK^W/ «$ el patrdw es 
e$orupuk»o ^ limpio* Incluso 
el sev-vicio <%ue le servimos | 
dkbe estar inipeo|jy| 



















































































































































































































































































































































































































































































































































Before he pays us our salary, we have 
to go to his prívate home, with only 
very little clothes on and nice shoes. 
He shows US our passports that he’s 
confiscated, and after he’s abused us 
he leaves an envelope with a little 
money on the table next to the bed. 



iKiwan han betaiair \dnen, máste vi gá tili Viaws 
pirivata bostad/ med baira lite kláder pá och fiin 
skor, Hain visair váira pass som han beslagta^it 

|||||||||||||||||||Í|||||||ÍI|||||p^^^ 


pencar i pa 





tenernos <|Me ir a $u det^artamento privado,^ 
eon poca ropa y aapatos bonitos, £l nos 
mt4e$tra el picaporte <|Me nos ha retenido n 
después de usari^rs nos deja er un sobre 
algunas coronas en la mestta janto a ta¡ 





















































































































































































































































































































<OMÍ:(rolletrKta dá de leiatr ef+er 
^slósa airbe'tare qÓYs pá de < 
beiiídelselosa k'es'taut'aM^eKMa, 


WWs ew 

trabajacbres indooMmen^ados se hs«íeíi 
|« eses yestawranles msi^wlioaiit 





The Controls when they’re looking for 
undocumented workers are made in the small 
and insignificant restaurants. 































































































There, only the employers and mafia can touch us. 


Don’t look at me with compassion! I don’t want your 
pity, I want yon to help me destroy them. That’s all I 
want from yon, then yon can forget me. 



4e lasitmsi! tu lastima <|uie^ me” 

a «^struirios* £s todo lo <|ue 
desfués olvídame I 



















We’re not from the same world. 








Pw ha^ tagit med rosotr, pe+ in+e 
mo>'s dag, itn+e helleir alia lijá>'‘tans dag. 
Fók fó^■s■ta gángen ha^ du «ge+t mi<g 
KOSOK, idag de+ miM begk'avMmg* 


Me has traído ^'Osas, mo es el día de la 
mad^e mí el de los enamoMados/ pet-o 
primera vea c^ue nne has traído vosas, 
hoií es el día de mi fuMeiral, 


You’ve brought roses. It’s not mother’s day, ñor is it 
Valentine’s day. For the first time you’ve given me 
roses. Today is my funeral. 







Hustruimport 


Esposa de importación 


Imported wife 







, y 



ouancb roostro ta fo+o de 
esposo^ 


Did you see Payam’s eyes when she 
showed US the photo of her husband? 




















































































Yes, she was still in love. 


7a, hofí var ■fot-i-fai-aincle 




Si, todavía e$taba enamorada 



¿aq fóirstár inte 
hur, sá mi^cket som han slog henne 

l^i^iliiÍÍi®iliíiÉiilii^ilÍiiMi^ 


no entiendo oomo, $i la 9olfieats)ii 
m la amenaao de 




I don’t understand how, as 
much as he beat her and 
threatened to kill her. 

Everyone here has had the 
same threats. 



,,,L»s mismas amena 

ufrimos todas 



min sambo ar prwiobiwr 


vid Lunds universitet/ han 
mer sofistikenade metoder, 


1 


■ íeloePrlm 
tioados* 




I havenrfliHi iíiii.r i PHIH K í íto at Lund’s 
University, with more sophisticated methods. 





































































































































































































































































































































my phone calis, my calendar, he investigates my 
friends and keeps track of every step I take. 



mte kommeir a+t klaira mi<3 en 

ÍHÍÍÍÉÍÍJiÍÍÍÍBiÍÍ:ÉÍÍÍÍÍÍÍ 


He dtoe $tti et no me aoU 
^mrn un día en Suecia^ 



He says that I wouldn’t manage for 
one day in Sweden without him. 

















































































Cmat mlto$ eh inmi<(sran'te 
me Hace pe<|ue$i 

1 




we cobra con sexo su 
amabilidíacl^ % dís'fruta vermel 


He’s creating 
myths about 
immigrants 
and Swedes. 
He makes 
me small, 
dependent. 


I have to 
pay him 
with sex 
for his 
kindness, 
and he takes 
pleasure in 
seeing me 
defenseless. 



When I tell him how bad I feel, he gets furious and insults me, hits me ... 










Then he cries and says 
that he had to “hold me 
tight” to stop me from 
hurting myself. 


|||Í||ÍiÍ|p||Í|i||||Í|Í|||Í|^Í 

ovden+ligt* fóv' att undvika a+t ja^ skulle 


n me dtoe ^iiie et tuvo ^ue ^sujetarme 
fuevte* omra evitar <me yo misma 

me VwoievIlB I li i B III B III HI 




:gg:g:g:;ÍÍ||||Í|||||Í|;Í;|||;|^ 

MágoM akademikeir, men han 
joirde anda samma sak med 
mig. Vad áir det med de 
svenska killannai? 




Damn 
asshole! My 
boyfriend is no 

academic, but he still did the same 
things to me. What’s wrong with Swedish 
guys? 











































































































































































































































































































































































































































































iissBIÍiÍiÍHilÍBiÍÍÍÍMÍilÍHÍiHÍiÉÍÍiÉÍHÍB 

áóWYSíY, Sótnet'Ma p^iviligie^ade ocVi kviwMOKwa kaw 

||||||j|||||||il|||ili|||^ 


yo v«»n<jo de iAm familia donde lo$ homWes a sus 

ifuirmanas^ esposas e Hijas« Los hijos son privite^iiwlos 
i(f las mujeres no pueden reobmar 




I come from a family where the men 
beat their sisters, their wives and their 
daughters. The sons are privileged and 
the women can’t complain or theyTl 
get punished. 

And what did yon do to get through it? 

Fve had my religión for support. God 
has given me the strength to go on 
living. 
















































































































































































































































































The pólice and the others listened to me 
because they think it’s only immigrants 
who beat “their women”. 



Polisen och 

d 

e andí'a I4; 


adc pá 

ÓK de \yoy a++ 

d' 

st ba^a áK íki 

i/andk'are sow si 


ta iMíoia ti b$ demás me escu<^aron f>or<|ue oreea 
<iue solo los inmt^raHtes ^l{)»eaii a 




































































































































































































































































I mean that we’re not a country with 
a male chauvinist religión, with a 
culture that hates women. 



^eliero vto somm un |»aís úot 

w una cultura <|ue odia a las 










Didn’t your boyfriend, who beat you and threatened to 
kill you, have a religión? Was that fucker not Swedish 
just like mine? All these bastards are coming from the 
same macho culture, no matter what country they’re 
from. 






































































































































































































































































































































































mawmein ar mer 


váírci ám kviMnaK», d&\ s+áK kelleir in+e aW main 
ska slá den sorvi maM álska^i Tváí'-tom s+Ik de+ 

llililHIiillliBilliiM 




£f! et tibr<9 sa^rado/ (K7 dk»» (|ue et homWe es mas 
vaik^o <|U6 la mujer/ tamfTooo dice e» etn<3Mna 
parte ^ue se debe a «luíen uno amas 

A\ eontrariO/ d^ í^e <|ue 


The Holy Book doesn’t say that men are 
worth more than women, and it doesn’t say 
that yon should beat the one yon love! On 
the contrary, it says to protect them. 

But still there are no laws that punish a man 
for beating or murdering a woman. 





dá 

finMs c 

¡let 

ím 


Si 

ágo 

om 

M Is 
slár 

5 

;om 

er 

stk 

móv 

^afP: 

dar 

ar 

6 

wariMeri - 

!M kvinna* 


m la le^ de 

m Vimí castro para et tambre 
e mata 














































































































































































































































































































































Nonsense! I don’t need any more 
protection than my own! 



::g:g:SSgg:g:gJ|lÍIÍl|||ÍÍ|lÍlilÍÍÍÍÍÍÍÍ|ÍÍÍH 

k'á't+visan ska age^a, fot' den exisWan inte fon 


Tampoco Rec^iFit{7 <|ue la Jus^bb ac 

««e lá^ai» I 


aoti^e^ por«|ue esa no 
desde %ue dejé H 


I 



Ñor do I need justice to act, because it doesn’t exist 
for me. Since I left that asshole I’m illegal here. 


Men are privileged in all political systems, even the Swedish one. In the end, 
yon have to take the matters into your own hands if yon want justice! 












































































































































































































































I tm t wtytas amMgas aí|wí, fíaisanas ^¡m t 



You have friends here, compatriots who can 
help you. 


Hahaha, those compatriots are so thankful for 
“Sweden”, they’re afraid to criticize, they’d 
rather renounce the ugly to stick to the nice 
things. 




/ 


iÍHÍÍÍÍÍÍÍÍlHi^ÍÍlÍ!BÍÍÍÍB 

a fóK att kritisera, de taK helke avstánd 





riMlkwiis^ 




Hahaha, esos paisanos son 
temen oonstantemente alamr 
|staHo«a de lo feo 



de *s||H 

voté Tomaran 














































































































































































































































Are you going to beat him up? 
That’s not allowed in Sweden! 


TáMkeK du slá hoMom? 


PteH$as ^peaí-iot 6r> Sweoia m est^ 
periwrtido eso* 



r I ci ■ I \\y *1 vx I ciir iiticii I 

aift eM svensk váld+a^y u+Miít+jaK, slá»' 
och kastaK ut gy\ iMvamdirairkvmMa, iM+e sant? 


^tpee »| desecó una muje»* ínmí^iraH'te verdad! 


Aha! But a Swede is allowed to rape, 
abuse, beat up and throw an immigrant 
woman out on the Street, isn’t he? 










































































































































































































































































































































J 


jiiiili 

irát+visaM m+e hav ageirat ámMu, cjá de 
sáqer a+l: det áK oird mot ord/ ti^oir du dá 
Kkligem a+t de+ finMs nágoM trát+visa fóv mig' 


Si tu ere$ sueca ^ has sida ^olpeada^ aHtsada ^ 
la jMstKiia no ha aotuacb todavía^ dice 



If you who are Swedish have been beaten, abused 
and the justice system still hasn’t acted, because 
they say it’s bis word against yours, then do you 
really think there will be any justice for me? 



















































































































































































































































































































































Because the only one there can 
ever be any justice for is yon ... 

... since it can be used to 
strengthen the antimuslim 
propaganda that people like, buy 
and maintain. 


dá olet kam aiaváindas 
att siáKka deM aniimuslirnska prop 3 iqaYidíay\, 


po!r<^ sirve para foriateoer ia propaganda anti 
lusutmana^ 4|ue tanto í^Msta^ vende^ y tnanj 
ocupada a la jc^nte.. 













































































































































































































































For US who have been victims of 
“Swedish men”, there is nothing to sell 
or any opportunity to use our stories. 






















































































































































































































How do you know that? 

I always thought that justice was only 
there for Swedes, and Fve seen that 
there are a lot of good people who are 
helping me. 


(rá+tvisaw bara mzy fóK svenska^, och jag máirkeK 

|||||||Í||ÍÍ||||||;|i|ÍÍ|||Í|||;|;l||Í||||l;|;||||H 


mmfre orei <|«e la justioia era solo fiara b$ suecos^ ^ 
cuenta 4|ue hay ^nte muif biiWna i|ue JHH 













































































































Of course, it’s because you’re a Muslim. Don’t be 
stupid, they’re trying to make you a victim, to use 
your case, can’t you see that? 

Why do you have to be so negative? Isn’t it terrible 
enough what our own men have done against us? 



fori%we tfewes <|ue ser im «e^ativat 
Aomo no ya demasiado horror 
m lo nuestros pnop^ 


) 




ñus ha 









Í|j|i|iÍÍ||iiÍ||ÍÍ|||i|| 

5v/erige ár sá dáligi:, vav'foK áker 

iiiiiMiiiHliiiiliiiiiliiiii 


oes «lue es ta» malo Si 
if>Or«|ae m te v 



If you think Sweden is so bad, why 
don’t you leave? 

Or at least don’t lose hope that there 
will be justice, even if it comes late. 
Hope is the only thing you have in 
this life. 

















































































































































\ 




Hat La e${»eraHaa es f^ara fl 
'^1 <%u» oreew en owenios 


iiiiiiiiiiii 
i||||;||||i|| 

\ hlllei^ mi<3 


levainde 


yo te«^o $c4o 
rabia» £$a me 
mantorne viva 




£l 4|ue abu^ mi deddió 
liando me venía a Sias^oia^ 
no dejaré <|ue et d&okia 
cuando irme» 




Ha! Hope is for people who 
believe in fairy tales! 

I have only rage. It keeps me alive. 

The one who abused me decided 
when I was coming to Sweden, Fm 
not going to let him decide when I 
am to leave. 




































































I can’t go back to my country with no dignity. He who raped me a 
million times ... 


... who abused me, hit me, spat on me, used me as a waitress for him 
and his children ... 





om uím 


mi<a/ s 

pottade pá 

nváinde 

WoMom 

mi<a som set^vi+iris 1 
ocln Inans baKKi... 








^ fifíe 



... and he betrayed 










































































































































































































































































































































































































I want to stand up to him 
without fear, and make 
sure that he doesn’t go 
unpunished. 



Zaq vill stá upp rviot hoMom 
>\a, och fóKsákKa mq ow att haM ik 


««fr«Htarl9 4» nueva \m miécfjt 

ija^e^4>eri»e 



:iiiiiiJÍplÍÍÍÍÍÍÍÍÍ:ÍÍÍÍ:ii^^^^^^ 

iJ||||i||||||||Í||Í||^ 

arvitideM om han vill fóKsóka 


I want him to think twice in 
the future if he wants to try to 
abuse someone again. 


i^iero se la pi»nm 
dos veces si <|i4Íere volver a 




















































































































































































































































































































































Yes, if it isn’t human justice 
it’ll be divine justice! 

















Same justice that worked so well 
for Payam? She was in love! 
Should we end up like her? 








































I knew it was fear you 
were carrying! 




I don’t want revenge, I just want to 
see my children at some point. But 
I doubt it will happen, as long as I 
have protected identity. 





























































It seems like you believe that 
justice is a gift, a caramel that is 
only given to some, or shown on 
TV. 



( 



Pet 

verkak- 

so 
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ni t 

irOir 


;a++ ira++ 
el 1 1 r ol l 1 

visai 

f\ a\r 

Pk 

^es< 
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en 
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Me da la íivi|»re$^»t ^ue <|ue !a justbia e$| 

M» re<aab/ mi cairarweio «iMe reoibew s<do 
d<3|uifK7$ (|ue saldi^á» ew la ¡Mil 









































































































































Rights are used for propaganda, 
it’s an oíd strategy that’s been 
used since the Román Empire! 



Yes, I know! I want to think 
that justice in my country 
Works, that we are protected, 
that everything will be ok. 






























































































































































































































Ana/ muslime^/ ha^ hemlig identi+et och bor i etlr land i 
Europa, Henmes liv ár tugirt, och hon leveir fóK sin religión* 
^ 056 / den pappensidsa fnun,, s+annade +vá án illegalt i 
Svenige ocln átenvánde sedan till si+t hemland. Pan kánnpan 
hon fon kvinnons náf+ighe+en ocln án en kánd ledane, enligó 
hennes facebook, Klalena, den svenska fjejen, fnáfPade jag 
aldnig igen. íTag Hoppas aff bennes ode blev bá+fne, báttne 
án den vackna Paiíaws/ sow jag han sá fina minnen av. 


>Ana, la musulmana, tiene identidad secneta, 4 vive en un 
país de Eunopa, Su vida es tnaní%uila, vive dedicada a su 
neligión, Pose, la esposa indocumentada, se c^uedó dos años 
ilegal en Suecia, negneso a su pais de onigen, Allí, lucha 
pon los denechos de las mujenes n es una líden conocida, 
según su pagina de facebooh* Malena, la chica sueca, no la 
encontné nunca mas, espeno (%ue su suente hai^a sido mejon, 
mejon c^ue de la henmosa Pai^arn, de í%uien tengo henmosos 

necuendos. 


Ana, the Muslim woman, has a secret identity and is living in a country in Europe. Her life is 
calm and she lives for her religión. Rose, the undocumented wife, stayed illegally for two years 
in Sweden and then returned to her homeland. There she struggles for women’s rights and is a 
well-known leader, according to her Facebook. I never met Malena, the Swedish girl, again. I 
hope her fate was better, better than the beautiful Payam, of whom I have such fond memories. 







































RiksoKgaMi+a+ioMeM fóK kvinnojouKeM och tjejjouk'en i 
Svei^ige ^OKS, qeir i sin KappoKt om fru—impoi^t, tvá 
•fóKslag pá á+gá^cleK fóK a+l: fó^bát+Ka villkoKem fóK 
kvinMOK som utsat'ts foK f^u—impoKi:, Peis más+e det 
bli lá+ta^e a^i: beviljas ^oy\sb\\ uppebálls+illstáMcl enligt 
den sá kallade tváát'SKegeln i de fall dá^ Kela+ioMeM 
avslutas pá girund av váld« Och deis más+e alia 
pei^soMeK som beviljas uppehállstillstánd fá "tiídlig 
infoKma+iom om vilka ^á+tighe+eK och ski^ddsMát de 
om-fa+tas av i Sve^ige, 


La OKganiaaciÓM nacioMal de los refugios de las 
mujeres en Suecia, ROICS, da, gy\ su Kepoir+e sob^e la 
impoK+aciÓM de esposas, dos p>'opues+as de medidas 
pa^a mejoKaK las condiciones de las mujenes <%ue han 
sido víctimas de importación de esposas. El primero 
es í%ue sea mas fácil de recibir un permiso de estadía 
si la relación se termina por violencia. La segunda 
consiste en <%ue todas las personas í%ue reciben un 
permiso de estadía tengan información de sus 
derechos cuales redes de protección <%ue ha^ en 

Suecia, 


Riksorganisationen for kvinnojourer och tjejjourer i Sverige (the National organization 
for Women’s and girls’ shelters in Sweden), ROKS, in their report on wife importation, 
gives two suggestions on what to do to improve the situation for women who are the 
victims of wife importation. It must become easier to be granted a continued permit of 
residence according to the so-called “two year rule”, in cases where a relationship is 
ended because of domestic violence. And anyone who is granted a temporary permit 
must be properly informed about what rights and safety nets they are entitled to in 

Sweden. 





Oh! Raise the volume! 



Es+e es "tu país, es+e es mi pais,, 

MIIC/VEL WIEHE *PET AR KIITT LANP 
* Es+e es mi pais“ de KlIK^EL WIEHE, 







fiera máMadeir imnan Pai^am Ali A ini+tades 
dirunkuad hade hon polisammált sin man fon ai"t 
han ho+a+ aü monda henne. Vid eift flen+al 
"tillfállen hade han misshandiat och hoi’at henne 
och hon hade flena gángen "tvinga+s sóka ski^dd 
hos kvinnojounen. 


Vanios meses antes de c^we Pat^am Ali A se 
encontró ahogada/ había denunciado a su 
esposo pon haberla amenazado de muerte. En 
varios ocasiones le había golpeado 
amenazado ella había tenido c^ue buscar 
protección/ en el refugio de las mujeres. 


Several months before Payam Ali A was found after drowning, she had 
reported her husband to the pólice for threatening to kill her. At many 
occasions, he had assaulted her and threatened her and she had been 
forced to seek the refuge of the Women’s shelter. 







*iTu em wiai** 


The last time I asked why he hit me so much, 
he said: “Because you are mine.” 








Mitt hemliga liv 


Mi vida secreta 



My secret life 





iiiiHÍHSHiBlliiBiifiiÍÍIHI....„. 


La uttiaia vea «lue denuncié a {ni| 
esposo del maltrato^ la filíela 
me dijo <|ue regresara a mi 
casa ^ con^trsíra 



Íiig|fljMÍ|WiMifc|g 


Ht esfi^o estaba la minoría del 
tM»mpo bien, |wro aveces/ pasaba 
al^ao (^soonooido/ ^ se 
^ irartf^rTormaba en 


The last time I reported my 
husband for assaulting me, the 
pólice said I should go home 
and talk to him. 

My husband was good, most 
of the time, but sometimes 
something weird happened and 
he turned into a monster. 


















































































































































































































hoMorvi/ i 1111++ latid/ va^ Vtati sá aK+ig, 
sá fóKs+áeMde, sá ÍM+elligeii+/ respek+eirad 


Oyando lo coiiocí, e« mi pa«S/ él etra +aH amató 
+a»i oowpr &HstvO/ i«telige»+e/ resp etacfc? e» $ 
0^4 % +o< 5 bí lo adlm*rii 





£l (sentímieifito de sen+iirse hábil, para 
mqmw lo hacia po<^roso« 

" A mi tno me iwpc^+aba. 









































































































































































































































'óy\ honom tala illa ow persoMe^na som 
om iinvandiraire/ om de som bor pá la 


Huohas veoes lo he olck? hablar muy marf de la ^ente 
<!^m haae aseO/ de tos mmi<3rartte$/ de la ^ente de 




Many times, Fve heard him 
speak ill of the people who 
deán, of immigrants, of people 
in the countryside, of regular 
simple people, of homosexuals. 

My body trembled when I heard 
him. I felt a mix of fear, respect 
and admiration for him. I don’t 
know, he reminded me of my 
father. 




A mi me temblaba el cuerpo^ cuando lo ota« te 
tenia una esf^ie de miedO/ resp^to^ admiración 
se^ mé r«ci»díÁ>» a m padre 





















































































































































































































































































































He is also active in a big 
organization where he has an 
important post. 



ár, dessutom, akiiv i 
en s+OK onganisation och har dar en 










































































































































































































































































































:iiia:;;;;; jÍÍ|ÍÍ|^Í^ÍMÍ|ÍÍÍÍÍ|^j|ÍÍÍÍÍ^lHÍ^Í 

peirsoMeK sow Inan sjálv Hair valí w+ itnmaMy foK a'tt 
sedain fóKvaiocjla cjem +ill sina villkoirslosa slava 


orn su tP^sK^ton, suele scrfuc^naHr s^^unos pi^oblemas sol 
pEMTscHítas <|iie sdo el lia seleo<90iiadb/ f>revMaieTi| 
fme» después volverlos sus escla\^| 


Through his position there, 
he usually solves problems 
for some persons who he has 
chosen, who later become his 
unconditional slaves. 

Most of the time they’re young, 
or people with a tendency 
towards fanaticism or who have 
a low self-esteem. 



íteí^ralweete son jóvenes# o tp^r«?nas <|ue tienen 
4na tendencia a ser fanáticos o tienen baj 
mitoestimaHI 














































































































































































































A\j dem fáj^ han en 
beunolnan, han án en fódol le( 
Och han pillan s\\ kánna sig vik+i 
Men han tolenenan in+e náaon kni+i 


, dá biin han váidsam 


Si, de eiios reoibe toda la admitracio» inoondioiohal, es m 
líder «ato, dioeH wtwbos# A él le ^Msta, sentirse 
imi^ortante/ admirsdo, oon foder* Pero no tolera las 
■tice^ en $u oontra, eso lo fOr 



From them he gets an 
undivided admiration, many 
say he’s a born leader. And 
he likes to feel important, 
admired, powerful! But he 
won’t tolérate any criticism, 
then he turns violent. 



I had to take his 
frustrations. For ten 
years he beat me. 


frustration. ünder ár slog han nnig. 


yo recibía sus frustraoioíMas, Durante w 
aflos me ^peo« 







































































































































































































































































































































Cuando llegamos a Suecia/ $u hermana^ me dijo 
desfóticamente íf|ue era servil/ ^ bromeó sobr< 
tas mujeres tnmi^jrantes % la actitud sumisa <|ue 


When we carne to 
Sweden, his sister said 
despotically that I let 
him order me about, 
and she made jokes 
about immigrant women 
and their submissive 
altitudes. 



She and her 
family made me feel 
inferior. 





































































































































































ár han s\oq mig 
skrek jag, men grannanna 


aldnig nagot# vTag kánd© innig cnsann# 


yo sentía sota«. 


When he beat me, I screamed, 
but the neighbor never asked 
about it. I felt alone. 























































































































































































































































After a few hours, or days, he would regret it, 
and ask for my forgiveness, 


and sometimes he threatened to kill himself, 
because he said that he was suífering when he 
hurt me. 





























































































































































































































































At first he said that I was 
provoking him, that he didn’t 
beat me, that it was only in 
my imagination, that I threw 
myself down the stairs. 



pKOvoceKaole homm, a+t han in+e slc 
ira min fantasiy att j: 


PriwerO/ me deoía <|«e no to provocaípa, <i^ el tto| 
me «¡golpeaba, era mi ima^n^óri/ (|Me no 
me tiraba de ta e$oalera ^\s 




































































































































Yes, and that I should go see a 
doctor. 

I believed him and when I 
told the psychiatrist about the 
torture he put me through, she 
told me to leave him and go 
back to my country. 












Vo te creí ^ cuando W conté a la i^sk^Slo^a.. de la$ 
|ortura$ el yne aplicaba^ me dyo í|ue 
































































































































































































































































Ha! As if it was that easy. 

One of the many times I left him and carne 
back, the psychiatrist insulted me, she said that 
I liked my miserable life and she didn’t want to 
treat me anymore. 


J 

jiíkologen vMq, Viom sa a\\ jag gillaole mi+t 

M vil 






Una de tas mi^tias \^oes %ue to dejé ^ 
regresé co»i eh ta f^iodloga me msultd^ 
me dijo a mi me gusiafea mi 
miserable véda^ ^ iio <|utso 
ate»derm||H|H||l| 













































































































































































































































After many assaults and 
personal experiences, I 
decided to tell my husband 
that I wasn’t happy. 

Two months before we 
would have been together 
for two years in Sweden, 

I opposed being raped, 

I told him my truth and 
asked for a divorce. 



bek'á'tl'ade rwin sanniMg och begát'de skiljsrmássa. 


fueses antes sb cumplir los dos aííos, 
resistí a ser violada^ le conté mt verdad 
tt te pedí el divorcio 



































































































































































































































He couldn’t accept the 
truth, he threatened to take 
my children from me, and 
he knocked my teeth out 
and he broke my arms and 
nose. 

He hit me so much that 
I lost my consciousness. 
When I woke up, he had 
taken me to a psychiatric 
hospital. “She has big 
personality problems”, he 
said to the doctor. 



3kKi3clc Hcid^ hsvi fvi 

ói rVniukéíl 

s^kiaT K 


sjuk^ 

lus. haK sWa pe^sí 

jMÜgheispKol 

blem* sa 

haw 


till lálca^eM. 

m 


psi^uiá+ir»co, *T»e»*e probíef»as graves 
l^r^nalidí^* le dyo a ta 

ÉM 






























































































































































































att jag hade s+ 4 rka, Poktoí^n sa 3\\ jag shulle besóka 


sverket och hon rádlde mía att 


i 


Bas'td m día Interiiacla^ y le con'té ioéú lo ^e tteval?a 
e^ondido hace mos a la ^^Miatra^ y lue^ solicité asilo/ 
esa fue la primera vea <|Me sewtí# í|ue te«»a fi^raas^ 

^ ta doctora/ dijo <|ue me presentara a m^raoiów ^ me 
aoonsejd irme a los servicios sociales» 

No volví a verlo» 





One day at the hospital was enough, 
and I told them everything I had 
kept hidden for many years. And 
then I applied for asylum. It was the 
first time I felt that I had strength. 
The doctor said that I should go to 
the Migration Board and the social 
Services. I never saw him again. 





















































































































































































































































































































































































































































There were women there who were like me, who couldn’t go back to 
their countries because they had a death sentence on them. One because 
of honor killings, for me it was my sexuality. 



sma \áY\der, fór de \/ay’ domda V\\\ dódew, 




a sus pah&Sf miaban oondenadas 

a M«a ^sr el hcíftor, 

per mi 



ím é\, la vidía empewó a fb^eoeir/ emoniré el amort 
la alearla de vivir ^ la fueraa para reencoe'trij 
a mis hijos, h, oontarle a mi ^^iMÍli| 




Without him, my life began to flourish again. I found love, the joy of living, the strength of 
seeing my children again, and I told my family who I actually was. 








































































































































































































































































































I applied for asylum but 
was denied. Still, my self- 
confidence grew when I was 
undocumented. 

When they denied my asylum 
application, the State didn’t 
help me, but the regular people 
did. 


Cuando me negaron 
asilo# a mi no me ai|udo| 
el estado* sino la 
ícente común 



























































What should have been the 
Work of the psychiatrist was 
done by the people in the 
church. There was a woman 
who spoke Spanish. She 
taught me that when yon 
are in the cycle of violence 
yon feel guilt, fear, shame, 
guilt. That we who have 
been in that cycle often 
return to the person who 
hurt US and that people tend 
to judge those who endure 
rather than the ones who 
hit. 


?s^\ío\oqeY\s atíbete, qioro 


i kiíirkain. Par 


en kvinna sow 


;;;;;;;ÍÍÍÍ|ÍÍÍ^|ÍÍ||jÍÍ^|^ÍÍ|||ÉÍ|ÍÍ|MÍÍÍÍÍÍlÍ^|ÍÍÍÍÍÍÍ 

skarri/ skuld# A+t vi som befunnit oss i den cykeln, ofta 
kornmen tillbaka till personen sorn qÓY oss illa, och at+ 


inte den som slár 


Ua labor de ta psiodlo^Sa/ 1^ Wao la de la iglesia/ aht 

una mujer i|ue Habla espailol/ me enseBd cuando estás 
en la rueda de la viotenoia/ sientes culpas/ miedo, 
ver^iJenaa/ ouipa«„ €tue i|uienes l^mos estado en esa 

oasti^ac^r, ^ <|ue generalmente la agente 
ii^a a titeen soporta nt 





n cegfiaa 






















































































































































































































































































































































































































































































































káMMedom om mi++ fall, besolc-te hoMom pá 

i^lllllilBIiilili^lliililil 



La tabor de 


la poiicta^ la kicbron mis amibas 'femmtsias/ 
trabajo c^tt 


The Work that should have 
been done by the pólice was 
done by my feminist friends 
who, when they heard about 
my case, visited him at his 
Work with signs. 























































































































































































































IF YOU EVER APPROACH OUR ERIEND AGAIN 
WE WILL TELE ALE YOUR SUPPORTERS WHAT A 
COCKROACH YOU. 



SI VÜSLVÉS A ACmCAKTÍ A 
NUESTRA Am&A, LE VAHOS A 
C<»SÍTAR A TOPíJS TUS AVtrrOS 
aUE TIFO Vt CUCARACHA 


AND WE WILL VISIT YOU EVERY 
DAY SO YOU WONT EORGET HOW 
MANY WE ARE THAT HATE YOU. 



AND WE WILL CUT YOUR DICK OLE, 
YOU EUCKER! 



























































































































Tillánguad win van Canmen sow ida<3 
boK legalt i Svenige med sin s+ona 
kánlek Amanda, Tillsammans Han de 
lák+ sanen ocH man kan se denas 
kánlek i allt som de gon, 

Pedicado a mi gnan ami< 3 a Canmen/ 
(%ue vive aHona le<aal en Suecia con su 
gnan amon Amanda/ juntas Han sanado 
sus Heñidas el amon se puede ven 
en todo lo (%ue Hacen, 

Dedicated to my friend Carmen who today Uves legally in Sweden 
with her great love, Amanda. Together, they have healed the 
wounds and their love is visible in everything they do. 





"N/áir man befinnen sig i situa+ionen a+t vana itlega!, leven man i manginali+et, 
i skw^gan* Pe som solidanisenan si^ med/lnjálpen de han pensonenna máste da 
ocksá qóra sá pá la^ens skwg^sida, Pet án in+e lá++ at+ vila vanje na+t/ w+an 
ai+ i;ánka pá om din gnanne ocln dennes familj belnóven din tilla hjálp just 
nw, Pe+ án inte Inellen tátt att vana solidanisk i den illegala miljó dan det 
Inandlas med mánniskon fon stona summon^ fon ditt Inuvwd han ett pnis/ och 
vem som helst skulle kwnna sálja det/ bilti^t etien di^nt/ benoende pa behov/ 
det spelan in^en noli. Ibtand án inte pencan inhlandade, baña makt/ som án 
án men benusande. Som svensk kan jag lata bli att tánka pá det och tánka 
att det inte án mitt pnoblem. Man kan ocksá o\aq\\qqóra det náttvisa. Man 
kan góna allt detta, men det man inte kan undvika án att hóna samvetets 

nóst“. 

Rubén Tastas/ Fackiigt aktiv 

N/ot: Rubén Tastas anklagades i massmedia/ av tne ex—medlemman i hans 
fackfónening och en anomim penson, fon att vana inblandad i skandalen med 
fónsáljning av anstállningssavtat till pappenstósa. Eften den offentliga 
anklagelsen/ utestót SAC:s administnation den lokala samonganisationen 

Vástenonts LS. 

^ 

"Cuando se está en la situación de ilegal, se vive en la manginalidad, en las 
sombnas. Quienes solidanizan/ai^udan a estas pensonas lo deben hacen al 
mangen de la lei^. Mo es fácil descansan cada noche, sin evitan pensan si tu 
vecino o vecina sus familias, necesitan justo ahona tu peqjueña ai^uda. 
Tampoco es fácil sen solidanio, en el ambiente ilegal donde se tnansan senes 
humanos pon mucho dineno, ponc^ue tu cabeaa tiene un pnecio, c^ue cualcfeuiena 
podnía venden, banato o cano, según la necesidad, no imponta, a veces no 
hai^ dineno, sino poden, c^ue es mas embniagadon. 

Como sueco, puedo evitan pensan, hacen como c^ue no es mi pnoblema, se 
puede también cniminaliaan lo justo, se puede todo eso, peno lo í%ue no se 
puede evitan es oín la vo2 de tu conciencia". 

Rubén Tastas. 

Pinigente sindical 

Mota: Rubén Tastas, fue acusado en los medios de comunicación, pon tnes 
ex—miembnos de su sindicato una pensona anónima pon están conectado con 
el escándalo de la venta de contnatos a indocumentados. Pespués de la 
denuncia publica, La administnación de la SAO expulsó a su ongani^ación 

sindical local Vástenonts Ls. 



Tack till: HwvidKa'tals persoY\er som krávde a+t jag 
skulle +eckMa de Ináir hisliOirietrMa, Till eir 
pappeirsiósa sávál sorvi eir rvied pappeK, dei Ináir áir 
fóK en 

Till pKojekteir Tusen seirieir, till de sonn 
finansieirade, tack fon a+f ni tnoir, 

Till Maffias Elffonp fon kans out+nó+fliga 
tálannod/ fon hans finkansliglnef, ocln fon af+ han 
vántaf pá Tack» Till /Amanda fon a+t hon án 

galen som ja^, fill min kompis *Goco' fon aft han 
hánfondes och iden+ifienade s\q med hisfonien, 
och till Mantin Lansson/ min polane^ fon 

óvensáttnin^/ fon den hánda knitiken, fon hans 
stona tálamod och hans solidanitet medan jag 
sknev/ tack kamnat: 

7ag án inte en antist utan en anbetane som 

tecknan* 


Agnadecimientos: A cientos de pensonas ¿%ue me 
exigienon dibujan estas histonias. A ellas, ^ 
ellos, indocumentados documentados, a¿^uí está 
pana ustedes.» 

Al Pnoi^ecto Tusen senien, a ¿quienes lo 
financianon, gnacias pon cneen, 

A Mattias Elftonp, pon su infinita paciencia, pon 
su sensibilidad, pon espenanme, gnaciasi A 

Amanda pon están toca como i^o, a mi amigo *el 
Coco*, pon¿feue se manavilló, e identificó, a 

Mantin Lansson, mi compadne, pon tnaducin, pon 
las dunas cníticas, pon la paciencia infinita pon 
la solidanidad mientnas escnibía, gnacias cumpa: 

He aífeuí, no una antista, sino una tnabajadona, 
c^ue dibuja* 









Amalia Alvarez ár en sjálvlárd tecknare som har 
tecknat i Arbetaren, Liberación, Mana och i tidskriften 
Clandestin® for papperslosa arbetare. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


Amalia Alvarez, es dibujante autodidacta, que ha 

dibujado, en los semanarios, arbetaren (el trabajador). 
Liberación, la revista Mana, y el magazine “Clandestin®” 
para trabajadores indocumentados. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


Amalia Alvarez is a self-taught artists and has 

drawn for Arbetaren, Liberación, Mana and Clandestin ®, 
a magazine for undocumented workers. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


The target audience of TUSEN SERIER is the same as the targets 
when the pólice make 'Tandom” ID checks on the streets. Those ofus who 
don’t look ‘‘Swedish'' enough, who don’t act ‘‘SwedisW enough, who don’t 
have ''Swedish ” enough ñames. The Swedish cómics culture has been 
dominatedfor too long by cómics aimed mainly at ''Swedish'' readers and 
creators. TUSEN SERIER (A Thousand Cómics) is here to make a difference 
and to open up the Swedish cómics scene. 

We do workshops, exhibitions and graphic novéis. 

This book was printed with Support for planned publications from the Swedish 

Arts Council. 

The project is run by the Swedish Cómics Association in cooperation with 
Apart Fórlag & others, with support from: Arvsfonden Kultur Skáne 
ABF Malmó | Kulturrádet | Stiftelsen Langmanska Kulturfonden 


—> 



Tusen Serier vander sig till samma grupp som drabbas av 
REVA (polisens inre passkontroller): De av oss som bor/bott i 
Sverige men som inte ser tillrackligt ''svenska ” ut, eller inte beter sig 
tillrackligt ''svenskt” eller inte har tillrackligt ''svenska” efternamn. 
Vi vill óppna upp den svenska seriekulturen och bryta det mónster som 
lange gjort att serier som gjorts och getts ut i Sverige medfá undantag 
barafórsóker tilltala “svenskar”. Tusen Serier visar att detfinns tusen 
satt att beratta en historia, tusen hall att komma ifrán. 

Vi gor workshops, utstállningar och seriebocker. 

Denna bok ár tryckt med stod till planerad utgivning frán Kulturrádet. 

Projektet drivs av Seriefrámjandet i samarbete med bla Apart Forlag, 
med stod av: Arvsfonden | Kultur Skáne | ABF Malmo 
Kulturrádet | Stiftelsen Lángmanska Kulturfonden 



El proyecto TUSEN SERIER (Mil Historietas) se dirige 

al mismo grupo afectado por REVA (control policial de identidad 
nacional en Suecia) Aquellos/nosotros, que vivimos/ hemos vivido en 
Suecia, que no nos vemos ''suficientemente sueco ”, o que no llevamos 
apellido sueco, queremos abrir la cultura del comic sueco y romper el 
patrón/modelo, que por mucho tiempo ha hecho que los cómics que se 
han publicado en Suecia, con pocas excepciones, se dirigen solamente 
a "suecos Tusen Serier, muestra que hay miles de formas de contar 
una historia, mil perspectivas. 

Nosotros, hacemos talleres, exposiciones, y libros de comic. 

Este es un libro impreso con el apoyo para la Kulturrádet. 


El proyecto se ejecuta por: Seriefrámjandet, en colaboración con, entre 
otros, Apart Forlag, con apoyo de: Arvsfonden | Kultur Skáne 
ABF Malmo | Kulturrádet | Stiftelsen Lángmanska Kulturfonden 
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Stiftelsen Langmanska kulturfonden 
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